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C 
 
cacher1a  (v) 
 
nbm wɔ ̄

moj vɔ ̄  
muh wɔ ̄~ wā  
fer (h)uä ‘cacher, partir’ 

 
lnd (zā) wɨ ̄utilisé dans certaines langues banda uniquement en association avec zā ‘prendre’ 

hai wū  
nga (zā túʃú) wīí   
gbN  wu  
mbz (za) wu   
nbg wu ‘se cacher’ 

 
yky 
 
PGB *hṵsḭ 
 
zne 

pmb wo ‘se coucher (soleil)’ 
 
{Ad3 CD wóó} 
 
cacher1b  (v) 
 
nbm ɲɔ k̄ɔ ̰̀ ‘cacher, planter, fermer, boucher’ < ɲō ‘fermer, boucher’ 

tgy hɔkɔ ‘se cacher’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ok- 
zne (wa ‘couvrir’ > wag- ‘mettre en travers’) 

nzk ʔɔ k̄-  
brm “oko” ‘cacher, réserver, réfugier, éteindre’ 
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cacher1c  (v) 
 
nbm 

fer (h)wɛ  ‘se cacher’  
fer   mangaya (ŋ)wɔ (nɔ ) ‘se cacher’ 

 
lnd 
 
yky hɔńdɛ̰̀ 
 
PGB 
 
zne 
 
cadeau  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
PGB 
 
yky tīsā ‘don’ 
yky (tisa ‘avertir, inviter’) 
 
zne ti  śá ‘cadeau’, G ~ tikisa 
 
caillou  (n), cf. pierre 
 
nbm bànzà 
 
lnd bàjà 

hai bàjà  
nbg bʁàjà ‘petits cailloux’ 
mbz bàjà 

 
 

PGB 
 
yky 
 
zne 
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caméléon (n) 
 
nbm 

doo mbolongo- 9/2a 
 
lnd kòléngɔ̰̀ 

ykp kòlíngò 
mrb kòléngɔ̰̀ 
nga kìlíngò 
hai kèlíngɔ̰̀ 
tor kə̰̀léngɔ̰̀rɔ̰̀ 

dkp kòléngò 
gbi kòléngò 

gbN kèléngò 
woj kèléngò 
lna kóléngòʁòò 
nbg kóléngʁɔ̰̀ 
mbz kɔ̰̀léngɔ̰̀ 
zmz kɔ̰̀lɛńgɔ̰̀ 
yak kúlāngākò 
yak kúlāngāè 

 
ykyBL kúlāngākò, kúlāngāè (< singulier, pluriel ?) 
 
PGB 
 
zne 

pmb bákpàlanga 
 
{CSD/OUB 125 ‘caméléon’ > SBB N/562} 
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canne, gourdin  (n), cf. bâton (de portage) 
 
nbm tóngóló 
 
lnd cɔ̰̀ngbólɔ,́ ancien composé 
lnd cɔ̰̀- ‘pilon de mortier’ 

nga ? kòló 
tor cɔ̰̀ngbɔĺɔ ́
lna cɔ̰̀ngbɔĺɔ ́
lgb cɔ̰̀ngbɔĺɔ ́
bqk gbòtò 
nbg ? ngbʁā(zɔ)̄ 
mbz còngbóló 
zmz còngbóló 

 
ykyBL (ngbàngbáà) 
 
PGB 
 
zne ngbóndó ‘gourdin’ 

nzk ngbōndó ‘gourdin’ 
nzk sūngū(lū)  ‘canne’ 

 
{lingala montóngo} 
 
canne à sucre1a  (n) 
 
nbm 

doo ánga ̰̀- 7/2 
 
lnd 
 
yky ngɛ ̰̀  
 
PGB 
 
zne 
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canne à sucre1b  (n) 
 
nbm 

moj ngângú 
moj môngòkó 
mfc ngɔ̰̀ngú 1/2 
doo kɔǵɔ-́ 1/2 

 
lnd àngbōkɔ ̄
 
yky ŋgáàkó 
 
PGB 

gbo kar ngòká 
 
zne 
 
{CSD/OUB 104 ‘canne sucrée’ > SBB N/210} 
{lingala monkokó, bangala kokó, ngóngo} 
 
canne à sucre1c  (n) 
 
nbm 

ndt ngāngūlú- 1/2 
 
lnd 
 
yky  
 
PGB 
 
zne ngáńgári   
 

nzk ngāngùl  ē 
brm “gonguru” 

 
{bangala ngóngólí} 
 
caoutchouc  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky ndèmbō 
 
PGB 

gbo kar ndàmbà 
gbo sqm ndìmbō 

 
zne 
 
{lingala ndèmbò} 
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caresser  ⇒ lisser1 , caresser 
 
carrefour  ⇒ branchement1a /1b , carrefour, fourche 
 
casser  ⇒ cueillir1a /1b , casser, attraper 
 
casser1  (v) 
 
nbm gɔm̄o ̰̀ 

moj gɔ m̄o ̰̀  
ndt gome- ‘cueillir’ 
idr gìmí ‘casser, récolter’ 
tgy gimi ‘casser, récolter’ 

 
lnd ngɔ ̄
 
yky 
 
PGB *gɔn 
PGB (*gɔm ‘fendre’) 
 
zne 
 
{CSD/OUB 117 ‘casser’} 
 
casser2a  (v), cf. cueillir1a , casser, attraper  ; finir1  ; partager1a , diviser, finir  ; plier1a /1b 
 
nbm 

msj -kɔt- 
 
lnd kàrà ~ kə̰̀rà ‘casser, arracher’ 
lnd (kala ‘raccourcir, intercepter’) 
 
PGB 
 
yky kárà ‘casser, briser’, aussi kángbì < ká  ~ ka  ́‘casser, briser’ 
 
zne kat- ‘casser, cueillir’, aussi karua ‘arracher (des fils entremêlés)’ 

nzk kat- ‘couper, arrêter, lâcher ; cueillir (fruits)’, aussi kit-  
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casser2b, briser, couper  (v) 
 
nbm 

ndz kì  
tbm kì  
swf kì  
bld  S61 bvi kì 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kit- 

nzk kit- ‘couper, casser, briser’ 
 
{CSD/OUB 039d ‘frapper’ > SBB V/287 ‘cueillir, casser, couper, faucher’} 
 
casser3  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL ó  ‘crever, briser’ 
 
PGB 
 
zne ho ‘être blessé’ 
 
cauris1  (n) 
 
nbm zèkē 
 
lnd jèkē 
 
ykyBL zèkē 
 
PGB 
 
zne 
 
cauris2  (n) 
 
nbm kízì 
 
lnd kíjì 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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cendre1a  (n), cf. farine1/2/3 ; morceau1  ; poussière1, sable ; poussière2 
 
nbm mbūlū ‘miettes’ 
nbm (bùà ‘cendres’) 

doo fúro- 5/6 
ndzWP mbúlù[-wū] 

swf mvúrú- 
 
lnd mbūrū ‘suie, cendre ferme’ 
lnd (mvōrō(-wò)) 

mrb (mvōrō(wò))  
sbg (mvōrō(wò))  
gbS (mvōrō(wò))  
buk mbūrū(wò))  
nga (mvrō(wò) ~ mvrā(wò) ~ mvrə(̄wò))  
bqk mbūrū(wò)  
tnb (mvɔr̄ɔ(̄wò))  
yaj mbɔr̄ɔ(̄wò)  
nbg mbʁɔ ̄(~mbʁɔʁ̄ə̰̀?) ‘suie, cendre ferme’ 

 
yky 
 
PGB (*bùk) 

gbo kar mbúlù ‘suie’ 
 
zne 
 
{(CSD/OUB B2 ‘cendre, [terre]’ >) SBB N/164} 
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cendre1b (n), cf. farine1 /2/3 ; morceau1 ; poussière1, sable ; poussière2 
 
nbm 

msj -vu- 5 
bld vúrú 

 
lnd 

ykp vōrō(wò) 
buk vōrō(wò) 
hai vɔr̄ɔ(̄wò) 
bqk vər̄ō(wò) 
tor vōrō(wò) 

dkp vōrō(wò) 
gbi vōrō(wò) 
lna vōʁō(wò) 
lgb vɔʁ̄ɔ̰̀ 
nbg vɔʁ̄ə̰̀ 
gbN vɔr̄ɔ(̄wɔ̰̀) 
mbz vōlō(wò) 
zmz vɔl̄ɔ(̄wò) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB B2 ‘cendre, [terre]’} 
 
cendre2  (n), cf. argile ; blanc1a  ; charbon2 
 
nbm 

moj mbé  
bkc mbē  

muhDJ mbé  
mdm -mbi  

ndt mbé- 11  
mfc mbē- 11/2  
doo mbé- 11/2 ‘sel’ 
bld  S61 bvi mve 

ferS61 ve  
ferS69 mbene ~ peni  

idr mvəŋa ~ fena  
tgy mvïŋ  

 
lnd 
 
yky mbí, aussi mbīrī ‘suie’ (BL) 
 
PGB 
 
zne mbi  r̄ā 
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cendre3  (n) 
 
nbm sùí 
 
lnd 
 
yky sē ‘charbon de forge’ 
 
PGB 
 
zne 

pmb sùú 
 
{Ad6} 
 
céphalophe  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd mbə̰̀lè ~ mbòlè ‘céphalophe bleu’ (sens commun aux langues banda) 

hai mbɛl̄ɛ ̄
nbg mbɔ̰̀lè 
mbz mbēlē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne mvùrù  ‘céphalophe couronné’ 
 
céphalophe sylvicultor  (n) 
 
nbm 
 
lnd  
 
yky  
 
PGB *bìḷò 

gbo kar bìò  
gbo sqm bùrò ~ bìrò ‘céphalophe couronné’ 

 
zne mbi  á̀ 
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chair  (n), cf. mollet  ; viande 
 
nbm 

moj [ngbō-]mú ‘haut des fesses’ 
ndt mu-  
mfc mú- 3/4  
msj -músó- 1/8  

 
lnd 
 
yky mí 
 
PGB *mùr 
 
zne 

nzk mu l̄  u  ́
 
champ  (n), cf. chauve ; clairsemé ; plat ; gratter1 
 
nbm kpàkpáà ‘champ récolté’ 
 
lnd kpākà ‘plantation’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpākā  ‘champ en jachère’ 
 
chancelant  (idéo) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky dɔ̰̀ngɔ̰̀-dɔ̰̀ngɔ̰̀ 
 
PGB 
 
zne dògbò-dògbò 
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chant  (n) 
 
nbm sī 

moj sī 
muh cī 

 
lnd ēcī  

ykp īcī 
bqk ēcī 
mrb əc̄ī 
sbg əʃ̄ī 
gbS ēcī 
buk ēcī 
nga īcī 
tnb əc̄ī 
hai ēcē 
yaj cēcē 
tor əc̄ī 

dkp ēcī 
gbi īcī 

gbN īcī 
woj ūcū 
lna cīcī 
lgb cī 

mbz īcī 
zmz īcī 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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chanter  (v), cf. frapper3a /b , battre 
 
nbm bē ‘chanter ; sortir, émerger’ 

moj be  
bkc bè ‘chanson’ 

muhAV bì ‘danse’ 
mdm -bi  

ndt bé- 1/2 ‘danse’ 
mfc (ngbá- 1/2 ‘chanson’) 
doo ɓè- 1/2 ‘chant, danse’ 
msj fí-  
msj (-bíbí- 3/4 ‘chanson’) 
msj (pḭyV- 1/2 ‘danse’) 
bld  S61 bdj bele ‘dire’ 
tgy bi  

 
lnd mvī 
lnd bɨ ̄‘sortir, émerger’ 

ykp vī  
mrb bī  
gbS ngbī  
buk ngbī  
nga bī  
tnb mvɨ ̄  
hai ngbī  
yaj ngbī  
tor ɓī  

dkp ɓī = ‘frapper’ 
gbi ɓi ‘frapper’ 

gbN ɓi  
woj ɓi  
nbg ɓi ‘frapper’ 
lgb ɓi ‘frapper’ 
lna ɓi = ‘frapper’ 

mbz ɓi ~ bi = ‘frapper’ 
zmz ɓi = ‘frapper’ 

 
yky bíā ‘chant’ 
 
PGB *bei 
 
bi > bíá ‘chanson’ 
zne gbéré ‘danse’ 

nzk bíá ‘chanson’ 
nzk gbēl  é ‘danse’ 
brm “bi” ~ “bia” ‘chanter, danser, chant’ 

 
{CSD/OUB F ‘danser’ > SBB V/161 ‘chasser, battre, piétiner’ (?)} 
 



65 
 

charbon1  (n), sable1 
 
nbm 
 
lnd ngārā- 

tor ngɨr̄ɨ-̄ 
 
yky 
 
PGB *kɛ ḷ́i  ̰̀ 
 
zne kīngīrē 

nzk kīngīlī 
brm sínzi 

 
{CSD/OUB 111 ‘charbon’ > SBB N/115} 
 
charbon2  (n), cf. nuit 
 
nbm pīndī- 

ndt bice- 
mfc bica- 

 
lnd 
 
yky pīndīrī 
 
PGB 
 
zne 
 
charnu, lippu  (idéo) 
 
nbm 

moj sèkpè 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne zèkpè 
 
chasse  (n) 
 
nbm tūtùà ‘encercler (à la chasse)’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne tūā ‘battue de chasse’ 
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chat, félin  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky dàndálà 
 
PGB 
 
zne dàndàrá 
 
chatouiller  (v) 
 
nbm kētēkè ~tētēkè 
 
lnd cēkə̰̀lè 

ykp cēkèlè 
mrb cēkə̰̀nè 
hai cɛ̰̀kɛ̰̀nɛ̰̀ 
yaj cēkēɗè 
tor cèkə̰̀lè 

dkp cēngèlè 
gbi ciwu 

gbN cengele 
woj cengele 
lna cekele 
lgb cekele 
nbg cekʁəle 
mbz ngolo 
zmz cungulu 

 
yky tìkìtà 
 
PGB *dikili 
 
zne kisika 

nzk sikisa 
 
chauffer ⇒ cuire1a , chauffer 
 
chauve  (n),  cf. champ ; clairsemé ; plat ; gratter1 
 
nbm kpa ̰̀gba  ́
 
lnd ākpā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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chauve-souris1  (n) 
 
nbm sío ̰̀ 
 
lnd njō ~ njū 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
chauve-souris2  (n) 
 
nbm kpa ̰̀ 
 
lnd kpàlà[-njū] 
 
PGB 
 
ykyBL (kpɔn̄gbō ‘grande chauve-souris’) 
 
zne 

nzk kàw ū 
 
chauve-souris3  (n) 
 
nbm 

moj ndémā 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ndímá  ‘roussette’ 
 
chavirer  (v), cf. puiser ; renverser, transvaser ; verser 
 
nbm tūkù 

moj tūù ‘s’effondrer’ 
muhAV tə̰̀kə̰̀ ‘verser’ 

ndt tungi- ‘renverser, transvaser’ 
 
lnd tūkù 
 
yky tùkìà ‘retourner’ 

sag tùkɛ̰̀ ‘renverser’ 
PGB 
 
zne 
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chemin1a   (nc, composant 2) 
 
nbm [kpà]zē 

gbg [kpà]zē 
moj [kpa]zḛ 
bkc [kpà]jē 

muhDJ [kà]jē 
muhAV [kā]jé 

mdm [ka]je 
ndzWP [kɛ̰̀]jì 

tbm [kpokpo]ji 
swf [gbà]jì 
tgy [gba]jang/m 

 
 
lnd 

woj [àmbí]ʒī 
mbz màngbé]zē 
zmz [ngbé]sē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm [(ya-/na-)nga  ̰̀]dyi  ̰̀ 
pmb [(ya-)nga]ì 
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chemin1b   (nc, composant 1) 
 
nbm kpà[zē] 
nbmBob [dɔ ]̄kpe ,̄ 
nbmBok kpē[ngā] 

gbg kpà[zē] 
moj kpa[zḛ] 
bkc kpà[jē] 

muhDJ kà[jē] 
muhAV kā[jé] 

mdm ka[je] 
ndt kwa-1/2 
mfc kwa1/2 

ndzWP kɛ̰̀[jì] 
tbm kpokpo[ji] 
swf gbà[jì] 
idr kwandaka 
tgy gba[jang/m] 

 
lnd 

woj àmbí[ʒī] 
mbz màngbé[zē] 
zmz ngbé[sē] 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm (ya-/na-)nga  ̰̀[dyi  ̰̀] 
brm ngwáà 
pmb (ya-)nga[ì] 

 
chemin1c  (n) 
 
nbm 
 
lnd āwā 

ykp āwā 
bqk āwā 
mrb āwā 
sbg āwā 
gbS āwā 
buk āwā 
nga āwā 
tnb āwā 
yaj wāwā 
tor āwā 
gbi āwā 

gbN āw ā 
 
yky 
 
PGB *wár 
 
zne 
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chenille  (n), cf. iule 
 
nbm gɛǵɛl̄ɛ ̄
 
lnd əʒ̄ē 

hai ɛz̄ɛ ̄~ ɛʒ̄ɛ ̄
gbN àʒē 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
cheval  (n) 
 
nbm 
 
lnd mbəŕátá 
 
yky mbárátá 
 
PGB 

gbo sqm mbárátá 
 
zne mbárátá 

nzk mbálátá 
 
{lingala fàrásà} 
 



71 
 

cheveu1a , poil, plume  (n) 
 
nbm sū 

gbg sū  
moj sū  
bkc sū ‘poil, plume’ 

muhDJ sū  
muhAV sə ́~ só  

mdm -su  
doo so- 1/2  
idr su  

 
lnd ə̰̀sù, aussi sens ‘plume’ 

ykp ə̰̀sù 
bqk ə̰̀sù 
mrb ə̰̀sù 
sbg ə̰̀sù 
gbS ə̰̀sù 
buk àsù 
nga ə̰̀sù 
tnb ə̰̀sù 
hai òsù 
yaj sùsù 
tor ə̰̀sù 

dkp òsù 
gbi ə̰̀sù 

gbN ùsù 
woj ə̰̀sù ~ òsù 
lna sùsù 
lgb sù 
nbg sù(sù) 
mbz sù 
zmz sùsù 

 
yky sūē ~ sē ‘cheveu gris’ 
 
PGB *sáḷá ‘plume’ 
 
zne su ̄ē ‘chapeau de plumes’ 

brm su ~ sue 
pmb sue 

 
{Ad4 hṵʔ, Ad5/6} 
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cheveu1b , poil, plume  (n) 
 
nbm 

bkc sí[.njò]  [+tête] 
mfc si1/2   

ndzWP sē-   
tbm sa   

swfS61 sa   
bld sē[-tí] ‘poil’ [+corps ?] 
fer si[-tigi]  [+corps ?] 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

nzk sīgī ‘coiffure de panache’ 
 
chèvre1a  (n) 
 
nbm bɛĺɛ ̄

gbg bɛĺɛ ̄
moj bɛ ́
bkc bɛĺɛ ́
mfc ɓi- 9/2a 

ndzWP bɛɛ̄ ̄
tbm bee 
swf vērē 
bld bee 
fer bera 
idr bane-ka 
tgy bɛne 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *vàlá[-dùà] ‘bouc’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB C = SBB N/516 ‘bouc, bélier’} 
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chèvre1b  (n) 
 
nbm 
 
lnd yābùrù 

ykp yābùrù 
bqk yābùrù 
mrb yābùrù 
sbg yābùrù 
gbS yābùrù 
buk yābùrù 
nga yābùrù 
tnb yābùrù 
hai yōbùrù 
yaj yōbùrù 
tor ābə̰̀rə̰̀ 

dkp yābùrù 
gbi yābùrù 

gbN yābɨ ̰̀rɨ ̰̀ 
woj yābòrò 
lna ābòʁò 
lgb ɛb̄ʁò 
nbg ɛb̄ʁò 
mbz yābùlù 
zmz yābòlò 

 
yky 
 
PGB 

gbo lai  mbúɗì 
 
zne 

nzk vūlé 
 
{BC *-bʊ́dɩ ̰̀ 9/10} 
 
chèvre2  (n) 
 
nbm 

muh mɛḿɛ ́
mdm mɛḿɛ ́

ndt mɛmɛ- 1/2 
mfc mɛmɛ- 1/2 
msj mɛmɛ- 1/8 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zneG meme 
 
{CSD/OUB 021 ‘chèvre’} 
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chien  (n) 
 
nbm bɔńɔ  ̄

moj bo ́  
bkc bóló  

muhDJ bórō  
muhAV bɔr̄ɔ ̄  

mdm bolo  
ndt ɓálá-/ɓɛlɛ- 1/2  
mfc ɓíá/ɓíɛ ́1/2  
doo ɓélà-9/2a  
msj -vúnɔ/́í- 1/2  

ndzWP bɔŕɔ̰̀ ~ bɔɔ̰́̀  
tbm boo  
swf vɔŕɔ̰̀  
bld vórò  
fer bugulu ~ bagɛlɛ -lVg- > -gVl- ? 
idr bena  
tgy beni  

 
lnd yāvóró 

ykp yāvóró 
bqk yāvóró 
mrb yāvóró 
sbg yāvóró 
gbS yāvóró 
buk yāfóró 
nga yāvrú~yāvró 
tnb yāvóró 
hai yāfóró 
yaj yāfóró 
tor āvə̰̀rə̰̀ 

dkp yāvóró 
gbi yāvóró 

gbN yāvóró~yāvɔŕɔ ́
woj yāvɔŕɔ ́
lna āvóʁó 
lgb ɛv̄ʁó 
nbg ɛv̄ʁɔ ́
mbz yāvóló 
zmz yāvóló 

 
yky mbò 
 
PGB 
 
zne 

nzk bāná 
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chique  (n) 
 
nbm ngùsú 
 
lnd ngùzū 
 
yky ngùsu ̄  ‘larve, chique’ 
 
PGB 
 
zne 
 
chose1  (n), cf. quoi ?2 
 
nbm yàá, yɛ̰̀ɛ ́

moj ʔèē 
bkc ʔēè 

muhDJ ɛ(ʔɛ?) 
mdm ɛ 

msj -i- 7, [pl. -ka - 4] 
ndz i (ʔi ?) 
tbm i 
swf ī 
bld yī 
fer ʔɛ 
idr ye 
tgy ʔa 

 
 
lnd 
 
yky yé 
 
PGB 
 
zne hē 

nzk ʔē 
 
chose2  (n), cf. autre1 
 
nbm 

muh  (ngó ~ ngɔ)́ 
ndt egi- 1, pl. àgui- 2 

 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “enje” ~ “enzue” ~ “nzu” 
 
{CSD/OUB 115b ‘chose’} 
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chose3  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *mɔ̰̀ 
 
zne 

brm “mo” ‘parole’ 
 
chute, rapides  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sɔ̰̀rɔ ̄
 
PGB *sòm 
 
zne 
 
cinq1  (qt) 
 
nbm vè 

gbg vūè 
moj vūè 
bkc pūè 

muhDJ ɓúrūvɛ̰̀ 
muhAV ɓúrūvē 

mdm ɓulɛviyɛ 
ndt ([ka]ɓɛ) 
mfc (ɓu[ma]) 
doo voɛ 
msj ([na]bɛ) 

ndzWP vɔɔ̰́̀ 
tbm vuʔo 
swf vūʔó 
bld vōó 
fer wi 
idr vi 
tgy vi 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne [bīs]ùè 

nzk [ʔi  ̰̀si  ̰̀]bè 
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cinq2  (qt) 
 
nbm [kpáà]kɔ ́‘un’ ? 
 
lnd 
 
yky [ò]kɔ  ̄
 
PGB *[mɔ̰̀r-]kɔ  ́
 
zne 
 
circonscrire  ⇒ couper5a , circonscrire 
 
claie1  (n), cf. éparpiller 
 
nbm 

msj -kàlàgbà- 1/10 ‘lit’ 
 
lnd gbàlákà 
 
ykyBL (kpākpā ‘pont, gril, séchoir, lit en bâtons’) 
 
PGB 
 
zne gbàràgà < gbarag- ‘étendre pour sécher’  

nzk gbàlàgà ‘claie extérieure’ < gbalag- 
 
{CSD/OUB Jj ‘siège’ > SBB N/424 ‘abri, claie’ ; cf. N/363 ‘lit, claie, hangar’ (métathèses)} 
 
claie2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky 

sag gbògbò ‘lit’ 
 
PGB 
 
zne gbògbò ‘claie’ 

nzk gbògbò ‘grenier intérieur’ 
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clair (être)  (v), cf. briller 1/2/3/4 , étinceler ; blanc3 
 
nbm gɛn̄ɛ̰̀ 
 
lnd yírɨ ́ ‘transparent’ mais kə̰̀rà ~ kàrà ‘être clair’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne gi  r- 

nzk gi  l- 
 
{CSD/OUB 099 ‘soleil’} 
 
clairsemé  (n), cf. champ ; chauve ; plat ; gratter1 
 
nbm 
 
lnd kpākpā-kpàkpà 
 
yky 
 
PGB 
 
zne kpángbá ‘brousse clairsemée’ 
zne kpātākpārì ‘terrain stérile’ 
zne kpākā ‘jachère’ 

nzk kpēngbēlē ‘étendue rocheuse’ 
 
clitoris  (n) 
 
nbm 
 
lnd 

gbN làkétó 
woj làkétó 
zmz kɛt́ɔ ́

 
yky 
 
PGB 
 
zne ngòtò 
 
clôture  (n) 
 
nbm ngálá 
 
lnd ángá 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 



79 
 

 
cob de Buffon  (n) 
 
nbm 
 
lnd tágbà 
 
yky tōgbò ‘bouc’ 
 
PGB 
 
zne tágbà  Adenota ou Redunca ? 

nzk tāgbá ‘sorte d’antilope’ 
brm tágbà  

 
cochon  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd  
 
yky nzìbò ‘cochon de terre’ 
 
PGB 
 
zne zīgbà ‘phacochère’ 
 
{CSD/OUB Bb ‘cochon, porc’} 
 
cœur1  (n), cf. cœur2 
 
nbm kɔńdɛ̰̀ 

moj ngɛńdɛ̰̀ 
 
lnd òkòrò ‘poitrine, cage thoracique’ 

nga òkrò 
nbg kʁwɔ̰̀ 
gbN [bāʃē]kòrò ~ [bāʃē]kɔ̰̀rɔ̰̀ 
mbz [céló]kòlò 

 
ykyBL gòndà 
ykyBL góndà ‘exalter’ 

sag gòndà 
 
PGB 
 
zne gúndá ‘coeur, rate’ ? 
zne bágùndà ‘poitrine’ 

nzk gunda ‘louer, glorifier’ 
brm bagunda  

 
{cf. CSD/OUB S1 ‘ventre’, CSD/OUB S2 ‘foie’} 
{banda cf. BC *kʊd́ʊ̰̀ 9/10 ‘cœur’} 
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cœur2 , foie  (n), cf. fruit, graine 
 
nbm 

gbg lē-tɛ ́ ‘cœur’ 
muhAV rī ‘foie’ 
muhAV ré ‘fruit’ 
muhDJ ré ‘foie, fruit’ 

mdm li ‘fruit’ 
mdm li-bua ‘cœur’ 

msj -li 11/4 ‘cœur’ 
msj -liba- 3/4 ‘foie’ 

ndzWP rɛ ́ ‘foie’ 
bld lé ‘foie’ 

 
lnd lə ́

nga (ká)lə ́
hai lə ́
bqk lə ́
lgb lə ́
nbg lə ́
gbN lé 

 
yky 
 
PGB 
 
zne rē ‘intestins’ 

nzk lē ‘intestins’ 
brm lé ‘intestins ; ventre’ 
pmb lé ‘intestins’ 

 
{CSD/OUB S1 ‘ventre’ > SBB N/245 ‘ventre, foie, cœur’} 
 
cœur3  (n) 
 
nbm 

ndt jūā- 3/4 
mfc jōā- 3a/4 

 
lnd ə̰̀lù 
 
yky 
 
PGB *-ḷúmú, *-ḷúngú 

gbo  kar ɲúm 
 
zne (ngbā-)du  ̄

nzk du ̄ 
brm du ̄ ~ du  ́
pmb du ́ 

 
{CSD/OUB 076b ‘cœur’ > SBB N/866} 
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cœur4 , foie  (n) 
 
nbm 

gbg ([ngbā]ɓɛ̰̀)  
mfc ɓea- 5/6  
doo biya- 5/6  
doo yabe- 3/4  
swf fí ‘foie’ 
bld [nzoŋ-]ví ‘cœur’ 

 
lnd ə̰̀bè 

ykp èbè 
bqk ə̰̀bè 
mrb ə̰̀bè 
sbg ə̰̀bè 
gbS ə̰̀bè 
buk àbè 
nga èbè 
tnb ə̰̀bè 
hai ɛ̰̀bɛ̰̀ 
yaj bɛ̰̀bɛ̰̀ 
tor ə̰̀bè 

dkp ə̰̀bè 
gbi èbè 

gbN èbè 
woj èbè 
lgb (bì)bì 
nbg bè(bè) 
mbz [kɔ̰̀fùlù]bɛ̰̀ 
zmz bèbè 

 
yky bɛ ̄
 
PGB 
 
zne bébérè  ‘milieu’ 

nzk bēlé ~ bèbérè ‘milieu’ 
brm béle ‘cœur, foie’ 
pmb béle ‘foie’ 

 
cœur5  (n) 
 
nmb kúmà ‘poitrine, poumons’ 

moj búmā 
muh māgúmā 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{lingala motéma} 
 



82 
 

coin, herminette  (n), cf. houe (coudée) 
 
nbm ngwa ̰̀ ‘herminette’ 

ndt ngóngō- 5/6 ‘houe coudée’ 
 
lnd āngɔ ̄‘coin’ 
 
yky ngɔr̄ɔ ̄ ‘coin, angle’ 
yky ngò ‘manche coudée, crochet courbé’ < ngó  ‘plier, courber’ (BL) 
 
PGB *ngɔ̰̀à ‘herminette’ 
PGB *gɔ ‘être courbe, courbu’ 

mbok ngwak ‘herminette’ 
 
zne ngbàkù ‘herminette’ 
zne ngu ruma ‘tordre’ 

geq ngɔ̰̀ ‘herminette’ 
 
coincer  ⇒ coller, coincer 
 
coincer1  (v) 
 
nbm pɔ ̄‘entasser, ranger, grouper’ 

moj pɔ ̄ ‘saisir [ensemble]’ 
muh fɔ ̄ ‘se sauver, s’en sortir, guérir’ 

 
lnd fo 
 
yky fo  ́ ‘serrer’ 
 
PGB 
 
zne fu r-  ‘tasser, charger’ 

nzk fu l- ‘remplir, tasser’ 
 
coincer2, (v), cf. coller, coincer 
 
nbm 
 
lnd kù ‘être de travers, barrer’ 
lnd (kùrù ‘arrêter, empêcher’> kùrùtɨ ̰̀ ‘paralysé’) 
 
yky kukuta ‘cesser, balbutier’ 
ykyBL kúnì ‘nouer’ 
 
PGB *kun  ‘attacher’ 

gbo sqm kun ‘tresser (filet)’ 
gbo sqm kum ‘diminuer, être infirme, handicapé’ 
gbo kar kun ‘attacher’ 
gbo kar kum ‘finir, être épuisé’ 
gbo kar kúùm ‘boîtement’ 

 
zne ku ̰̀rùgbà  ‘estropié, inanimé’ 

brm ku ‘attacher’ 
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colle, cire  (n) 
 
nbm 
 
lnd méndè ~ məńdè ‘colle noire végétale (utilisée sur balafon)’ 
lnd mēngbɔ ̄‘colle végétale sp.’ 

nbg méndè 
 
yky méɲa ̰̀ ~ míɲa ̰̀ 
 
PGB 
 
zne 
 
coller, coincer  (v), cf. coincer2a /b 
 
nbm kpɔ ̄‘coller, souder’ 
nbm (kpà ‘embrasser, étreindre’) 

fer kpa ‘fermer’ 
 
lnd kpɔ̰̀ 
 
yky kpà ‘amarrer ; ressembler à’ 
 
PGB *kpo ‘coller, attacher’ 
PGB (*kpe ‘fermer’) 
 
zne kpa  ‘coincer, coller’ 
zne (kpira ‘attacher’) 

nzk kpa ‘s’accrocher, resister, coincer’ 
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colline1  (n), cf. pierre1a/b 
 
nbm tà 
nbm  

gbg tà  
moj tà  
bkc tà  

muh tà  
mdm -ta  

ndt tó- 7/2  
doo rò- 7/2  
ndz [mùù-]tí (‘tête’+) 
tbm [mbu-]ti (‘tête’+) 

swfS61 ti  
bld [gò-]tī  
fer [njɔ-]ta (‘tête’+) 
idr təkəkə  
tgy [mbara-]ta (‘tête’+) 

 
lnd kòtò 
lnd ət̄ō ~ ōtō ‘sommet’ 

hai kòtò 
ykp kòtò 
bqk kòtò 
gbS kòtò 
woj kòtò 
lna kòtò 
nbg kwɔ̰̀tɔ̰̀ 
gbN kɔ̰̀tɔ̰̀ 
mbz kòtò 
zmz kòtò 

 
yky kɔt̄ɔ ̄~ ʔɔt̄ɔ,̄  cf. tɔ ̄‘amont’ (BL) 
 
PGB *tɔ  ́‘butte, termitière’ 
 
zne 
 
{CSD/OUB 043 ‘termitière’ > SBB N/101 ‘pierre, meule’} 
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colline2  (n) 
 
nbm 

mfc gó- 3/4 
bld gò[-tī] 

 
lnd kàgà 

ykp kàgà 
bqk kàgà 
mrb kàgà 
sbg kàgà 
gbS kàgà 
buk kàgà 
nga kàgà 
hai àgà 
yaj kàgà 
tor kàgà 

dkp kàgà 
gbi kàgà 
lgb àgà 
nbg kàgà 
gbN kàgà 

 
yky 
 
PGB 
 
zne gó ‘termitière’ 

nzk gó ‘colline, monticule’ 
brm gó ‘termitière’ 

 
{CSD/OUB Ee ‘montagne’ > SBB N/166 ‘colline, falaise’} 
 
colline3  (n) 
 
nbm kàlà 

moj kàlà  
mfc ngá- 5/6  ‘pierre’ 
msj à-ga ĺá 1, pl. à-gɛ ĺí- 10  

 
lnd gàngə̰̀là 
 
yky 
 
PGB *kàḷà 

gbo kar kàyà 
gbo sqm kàrà 

 
zne gàngàrà 

nzk gàngàl  à 
brm gàngàrà 
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colonne vertébrale  (n) 
 
nbm 
 
lnd jɔn̄gɔ ́
 
yky 
 
PGB 
 
zne ngòngò ‘partie du dos supérieur se trouvant entre les omoplates’ 

nzk ngòngò 
pmb ngòngò 

 
comme  (rég) 
 
nbm má ‘comment’ 
 
lnd mātà 

nbg (bàtə)́ 
 
yky mɔ̰̀ɔ ́
ykyBL màá 
 
PGB 
 
zne 
 
commencer  ⇒ prendre2a , donner, mettre, commencer 
 
commencer  (v) 
 
nbm kpɔ ̄‘commencer, installer ; accoster ; allumer ; nommer, désigner comme’ 

mnz kpɔ ̄ ‘montrer, enseigner’ 
muh kpɔ ̄ ‘commencer’ 

 
lnd 

nbg kwa 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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comment ?  (int) 
 
nbm táàmà 
 
lnd àtáà 

ykp àtáà ~ òtōò 
nga təḱò 
mrb àtókɔ̰̀ 
tnb àtókò 
sbg àtâ 
bqk kòtô ~ kòtókò 
yaj tókɔ̰̀ 
dkp àtɔḱɔ̰̀ 
gbi kɔ̰̀tɔḱɔ̰̀ 
lna àtòkò 
lgb àtōkò 
nbg àtɔk̄ɔ̰̀ 
lna àtòkò 

gbN jókò 
mbz jɔ 

 
 

yky 
 
PBG 
 
zne 
 
compter ⇒ dire1 , compter 
 
concession ⇒ enclos, concession 
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corde1a  (n) 
 
nbm 

msj -wu- 7/2 
ndzWP wú ~ wí 

tbm wɯ 
swf hú 
bld wú 
idr uwo 

 
lnd əẃɨ~́ əẃú 

mrb əẃú ~ úwú 
bqk əẃú 
sbg əẃú 
gbS əẃú 
buk áwú 
nga úwú 
tnb əẃú 
hai úwú 
yaj wúwú 
tor əẃú 

dkp əẃú 
gbi ówú 

gbN úwú 
woj úwú 
lna wúwú 
lgb wú 
nbg wú(wú) 
mbz (w)úwú 
zmz wúwú 

 
yky 
 
PGB 
 
zne (wi  d́á ‘liane (Lannea sp.)’) 
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corde1b  (n) 
 
nbm kú 

gbg kú 
moj kú 
moj kúkú ‘veine, tendon’ 
bkc kū 

muh kú 
mdm -ku 

ndt ko- 5/6 
mfc ko- 5/6 
doo ko- 3/4 

 
lnd əḱú ‘piège’, sens commun aux langues banda 

bqk ókú 
nga úkú 
hai úkú 

gbN úkú 
nbg kwú 
mbz ókú 

 
yky kpú 
 
PGB 
 
zne 
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corne1  (n) 
 
nbm dì 

gbg dì 
moj dì 
bkc dì 

muhDJ dì 
mdm -di 
mfc ɗi- 5/6 
doo ɗi- 5/6 

ndzWP ɗɛ ̄
tbm ɗe 
swf (ɓè) 
bld ɗē 
fer di 
idr diɲe 
tgy diŋ 

 
lnd ə̰̀dɨ ̰̀ 

ykp ə̰̀dɨ ̰̀ ~ ɨ ̰̀dɨ ̰̀  
bqk ə̰̀dù  
mrb ə̰̀dɨ ̰̀  
sbg ə̰̀dɨ ̰̀  
gbS ə̰̀dɨ ̰̀  
buk àdɨ ̰̀  
nga ìdì  
tnb ə̰̀dɨ ̰̀  
hai ə̰̀dɨ ̰̀  
yaj dèdè  
tor ə̰̀dɨ ̰̀  

dkp òdù  
gbi ə̰̀dù  

gbN ə̰̀dɨ ̰̀  
woj (d)ɨ ̰̀dɨ ̰̀ ‘ventouse’ 
lna dùdù  
lgb dùdù  
nbg dù  
mbz ə̰̀dɨ ̰̀  
zmz dèdè  

 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 096 ‘corne’ > SBB N/052} 
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corne2  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky nzà 
 
PGB *zák 
 
zne 
 
{CSD/OUB 096 ‘corne’ > SBB N/052} 
 
corps  (n) 
 
nbm tɛ ́

muh (kó)té  
ndt -lé ‘réfléchi’ 
mfc -le  
doo -tá  

ndzS61 ti ‘réfléchi’ 
tbm ti ‘réfléchi’ 

swfS61 ti ‘réfléchi’ 
bld  S61 bdj, bvi ti ‘réfléchi’ 
fer ti ‘réfléchi’ 
idr ti ‘réfléchi’ 
tgy tɛ ‘réfléchi’ 

 
lnd ət́ə ́

nga ət́ə ́
hai ət́ə ́
bqk (kó)tyé 
nbg tə(́tə)́ 
gbN (kó)té 
mbz (kó)té 

 
yky tɛ̰̀rɛ ̄
 
PGB *tɛ̰̀ 
 
zne tí ‘réfléchi’ 
 
correspondant, homologue, pair  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sàmbá ‘co-épouse’ 
 
PGB 
 
zne sàmbā ‘parrain de circoncision’ 
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cosse  (n), cf. éplucher 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sākā ‘déchets de graines’ 
yky sa  ́
 
PGB *sàɗà ‘son, spathe de maïs, peau (banane...)’ 
 
zne sākā 
 
côté1  (n), cf. près2 (être) 
 
nbm 

mfc pa- 1/2 ‘partie, côté’ 
 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fàrà ‘lieu, place’ 
 
zne pà ‘à côté de’ 
zne bārā ‘du côté de’ 

nzk pàlà ‘côté, bord, rive, alentour’ 
geq pàrā  

 
côté2  (n) 
 
nbm 
 
lnd pɨp̄ɨ ̄‘proche de’ 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar ɓíì ‘ailleurs’ 
 
zne mbìtí ‘rive opposé’ 

nzk mbi  ̰̀ti  ̰̀ ‘rive opposé’ 
 
côté3  (n) 
 
nbm mī 
 
lnd mɨ ̰̀ ‘près, contre’ 
 
yky 
 
PGB *mɛ̰̀ ‘là-bas’ 
 
zne 
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côté4  (n), cf. maison3 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky kà 
 
PGB  

gbo kar ká ‘côté’ 
gbo sqm ka  ́ ‘côté ; alentours’ 

 
zne kpōrō ‘village’ 
 
{Ad day kōō, CD kààm ‘village’} 
 
cotiser  (v), cf. entasser 
 
nbm ngbō ~ ngbɔ ̄‘rassembler, mettre ensemble (argent)’ 

moj ngbu ̄ ‘rassembler’ 
 
lnd ngbò 

mbz ngbo ‘entasser’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
coton1  (n) 
 
nbm 
 
lnd tèndè 
 
yky 
 
PGB *tɛ̰̀ndɛ̰̀ 
 
zne 

geq tèndè 
 
coton2  (n) 
 
nbm 
 
lnd túkíà 

nbg tùkíɛ̰̀ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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nzk tùkíyà 
 
cou1a , gorge  (n) 
 
nbm ngɔ̰̀lɔ̰̀ ‘cou, gorge’ 

gbg ngɔ̰̀ 
moj ngɔ̰̀ 
bkc ngɔ̰̀ 

muh ngòrò ~ ngɔ̰̀rɔ̰̀ 
mdm ngoro 

idr (n)go 
 
lnd àngórɔ ́‘gorge’, sens commun aux langues banda 

hai ɔ̰̀ngɔŕɔ ́
nga òngrõ 
nbg àngʁɔ ́
gbN làngóró 
mbz àngɔĺɔ ́

 
ykyBL gɔ  ̄
 
PGB  
 
zne  

nzk gōl  ò 
brm gór  ò 

 
{CSD/OUB Hh1 ‘dos’} 
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cou1b , gorge  (n) 
 
nbm 

ndt go- 1/2 
idr (n)go 
tgy gu 

 
lnd əḡɨ ̄

ykp əḡɨ ̄~ ɨḡɨ ̄
bqk əḡɨ ̄
mrb əḡɨ ̄
sbg əḡɨ ̄
gbS əḡɨ ̄
buk əḡɨ ̄~ āgɨ ̄
nga īgī 
tnb əḡɨ ̄
hai əḡɨ ̄
yaj gēgē 
tor əḡɨ ̄

dkp əḡɨ ̄
gbi īgī 

gbN əḡɨ ̄~ ēgɨ ̄
woj īgī 
lna gɨḡɨ ̄
lgb gɨ ̄
nbg gɨ(̄gɨ)̄ 
mbz gɨḡɨ ̄
zmz gəḡə ̄

 
yky 
 
PGB *gɛŕ 
 
zne gōrò 

pmb gó 
 
{CSD/OUB Hh2 ‘dos’ > SBB N/189 ‘nuque’, cf. N/066 ‘dos, arrière’, N/816 ‘dos (haut du), nuque, 
bosse’} 
 
cou2  (n) 
 
nbm 

doo ro- 1/2 
swf ràkà.cɔ̰̀ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad day rɔḡ} 
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coude  (n) 
 
nbm (tíndí) 
 
lnd dɨńgɨ ́

nga díngí 
hai dɨńgɨ ́

mbz dúgú(-nɛ)́ 
 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
coudre  (v), cf. aiguille ; embrocher ; percer3a, piquer ; poinçon1 
 
nbm fū 
 
lnd 
 
yky fū 
 
PGB *fur 
 
zne 
 
couler1  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky sua ‘descendre le courant’ 
 
PGB 
 
zne sua ‘être emporté par le courant’ 
 
couler2  (v),  cf. détacher2 ; poumon1a /1b ; souffler3 
 
nbm 

bld fu ‘souffler’  
bld   S61 bvi fu ‘courir’(+ course), fùi ‘souffler’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB *fok 
 
zne fu ‘couler ; bouillonner’ 

nzk fu ‘bouillir’ 
 



97 
 

couper  ⇒ casser2b , briser, couper 
 
couper1a (à coups)  (v) 
 
nbm dɛ ̄‘couper, blesser, abattre ; picorer ; sarcler, houer ; construire, fonder (village) ; entonner 
(chant)’ 

gbg dɛ ̄  
moj dɛ ̄  
moj dɛt̄ɛ̰̀ ‘entourer’ 
bkc dɛ ̄  

muhAV dɛ̰̀ ‘couper, déchirer, mordre’ 
muh dɛŕɛ ̄ ‘tranchant, aigu’ 
mdm -dɛ  
tbm dì  

swfS61 dì  
bld  S61 bvi dì ‘couper, écrire’ 
fer dé  
idr d(ɛ)[-]ba’ ‘couper (pluriel)’ 
tgy dɛ ~ dɛ[-]ba  

 
lnd dē 

ykp dē 
bqk dē 
mrb dē 
sbg dē 
gbS dē 
buk dē 
nga dē 
tnb dē 
hai dɛ ̄
yaj jɛ ̄
tor dē 
gbi de 

gbN de 
woj de 
lna de 
lgb de 
nbg de 
mbz de 
zmz de 

 
yky dɛ ̄‘couper, battre’ 
zne de 

nzk de 
brm de 

 
{Ad4 dii dɛ̰̀ ‘déchirer, opérer, ouvrir’} 
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couper1b  (v), cf. cultiver, sarcler 
 
nbm dɔl̄ɔ̰̀ ‘dépecer, découper, plumer ; picorer’ 
nbm dɔp̄ɔ̰̀ ‘enlever, extirper’ 
nbm dɔt̄ɔ̰̀ ‘entourer, fermer’ 

moj dɔɔ̰̄̀ ‘couper en morceaux’ 
mfc dɔb́ɔ ́  
doo do-  
nd da  

swf dā  
bld dā  
fer do ~ do   
idr d(U)[-]bɔ’  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 052 ‘cultiver’ > SBB V/393} 
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couper2a , inciser  (v), cf. sortir2 , jaillir 
 
nbm wā ‘inciser ; saigner (arbre), châtrer (animal)’ 

moj (vɛt̄ɛ̰̀ ~ wɛt̄ɛ̰̀) ‘inciser, scarifier, vacciner’ 
muh wà  
tgy wawa ‘dessiner’ 

 
lnd wā 

ykp wā 
bqk wā 
mrb wā 
sbg wā 
gbS wā 
buk wā 
nga wā 
tnb wā 
hai wā 
yaj wā 
tor wā 

dkp wā 
gbi wa 

gbN wa 
woj wa 
lna wa 
lgb wa 
nbg wa 
mbz wa 
zmz wa 

 
yky 
 
PGB *wa ‘cultiver’ 

gbo kar wa ‘labourer’ 
gbo sqm wa ‘sarcler, labourer’ 

 
{CSD/OUB 121a ‘couper (au couteau)’ > SBB V/098 ou CSD/OUB 121b ‘cultiver’, SBB V/301 
‘cultiver’} 
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couper2b , inciser  (v), cf. entrelacer, enchevêtrer ; sortir2 , jaillir 
 
nbm (ɓāngà ‘se fendre’) 

muhAV bā ‘couper, dessiner’ 
muhAV bārā ‘déchirer, fendre’ 

swf vā  
bld vā  
idr (d(ʊ)[-])bɔ’,  pl. (d(ɛ)[-])ba’  
tgy (dɛ[-])ba  

 
lnd ⱱā ‘se fendre’, sens commun aux langues banda 

ykp ⱱā 
bqk ⱱā 
nga ⱱā 
tnb ⱱā 
yaj ⱱā 
tor wā 

dkp ⱱā 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 121a ‘couper (au couteau)’, CSD/OUB 121b ‘cultiver’} 
{Ad3 CD ⱱɛḱ ‘fendre’, ⱱàt ‘frapper’} 
 
couper2c , hacher (v), cf. balayer, rassembler ; pincer 
 
nbm wōlò ~ hōlò ‘couper, égratigner’ 

moj wólò  
moj wɔ̰̀ ‘couper finement’ 
doo vó-  
idr ʔurɔ ‘récolter’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB ʔo ‘se casser’ 

gbo sqm o ‘briser, crever’ 
 
zne 
 
{cf. CSD/OUB 121b ‘cultiver’, SBB V/301 ‘cultiver’} 
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couper3  (v) 
 
nbm pālà ‘couper, déchirer, fendre, opérer’ 
nbm fa n̄a ̰̀ ‘crever (oeil), casser’ 

gbg pālà  
muh fālā ‘rire’ 

fer fo  ~ fä ‘tatouer’ 
fer färä ‘récolter’ 

 
lnd 
 
yky fá ~ fárà 

kym fálá  
kym fɔá̀ ‘fendre’ 

 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 003a ‘découper’ > V/131 ‘dépecer, ouvrir en deux’ ; CSD/OUB 003b ‘tailler’} 
 
couper4a , tailler  (v), cf. déchirer1a,b ; couteau2 ; fer2 
 
nbm se ̰̀ ‘peler, écorcer’ 
nbm sēkè ~ se k̄e ̰̀ ~ sɛk̄ɛ̰̀ ‘peler, éplucher, muer ; éclore’ 

moj sīngɔ̰̀ ‘éplucher’ 
moj (tīà ‘peler’) 
muh sīyā ‘érafler, écorcher’ 

 
lnd  
 
yky sɛ ̄~ sɛ  ̄‘couper (herbe)’ 
 
PGB *sɛk ‘tailler (le bois)’ 
 
zne se ‘tailler’ 
 
{CSD/OUB 039e = SBB V/247 ‘sculpter, tailler’} 
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couper4b , fendre (v), cf. déchirer1a,b 
 
nbm 

muh tsɛ̰̀ ‘laisser’ 
muh  S69 ca ‘finir, laisser’ 
msj sɛpa ‘couper’ 
ndz cee ‘finir’ 
tbm caa ‘finir’ 
fer  mangaya cẹrẹ ‘couper (pl.)’ 
idr ci-mɛ(le) ‘diviser’ 
tgy ci[-]me ‘diviser’ 

 
lnd ʃèrə̰̀ ‘fendre (bois)’ 
 
yky sara ‘libérer, écarter, choisir’ 
 
PGB 
 
zne sar- ‘fendre’, pl. sap- ‘trancher’ 
zne sia ‘trier, choisir’ 

nzk sal- ‘fendre’, pl. saf- 
 
{cf. CSD/OUB 039a ‘fendre, déchirer’} 
{Ad day sav ‘déchirer’} 
 
couper5a , circonscrire  (v), cf. sortir2 , jaillir 
 
nbm gbe ̰̀ ‘investir, envahir, encercler’ 
 
lnd 
 
ykyBL gbɛ̰̀nɛ̰̀ ‘inciser, découper, mesurer’ 
 
PGB 
 
zne 
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couper5b  (v) 
 
nbm ze  ̄‘être tranchant, fort’ 

ndzS61 zi ‘tranchant’ 
tbm zi ‘tranchant’ 
bld  S61 bvi nji ‘tranchant’ 
idr zḭ ‘tranchant’ 
tgy zíŋ ‘tranchant’ 

 
lnd jī ‘encercler’ 
nbg je ‘encercler’ 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
courber1  (v) 
 
nbm dīlì ‘déformer, incliner, plier, essuyer (couteau)’ 

moj dīì ‘baisser, courber’ 
 
lnd dùrù  ‘courber ; priver’ 
 
yky déngì ‘pousser, écarter’ 
yky dɛn̄gɛ ̄‘penché, incliné’ 

sag déngì ‘pencher, incliner’ 
 
zne deg- ‘pencher, faire pencher’ 

nzk deg- ‘pencher, se pencher, s’écarter’ 
 
courber2  (v) 
 
nbm nūsù 

muh nùkù ‘courber, plier’ 
 
lnd lū 

buk lū 
nga lù 
hai lū 
bqk ḷū 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm “nuere” ‘plier ; rond’ 
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courge  sp.  (n) 
 
nbm 
 
lnd ndɔ̰̀kɔŕò 
 
yky 
 
PGB 

gbo kar ndɔ̰̀kɔŕɔ̰̀ ‘Luffa sp.’ 
gbo sqm ndɔ̰̀kɔɗ́ɔ̰̀ ~ ndɔ̰̀kɔŕɔ̰̀ ‘courge à éponge’ 

 
zne ndókó ‘Mimusops sp.’ 
zne ndu ́kúrà ‘gourde sp.’ 

nzk ndòkórò ‘courge à éponge’ 
 
{ndòkórò ‘Luffa sp.' (sert de gant de crin) dans plusieurs langues du Tchad} 
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courir1 , fuir  (v) 
 
nbm kpɛ ̄

moj kpɛ ̄  
muh kpɛ ̄  
ndt kwɛ-  
mfc kwɛ-  
msj kpɛ-  
fer kpee  
idr ca(a)ri, pl. cäraŋ  
tgy kpe-nja ‘courir (pl.) ; souffler (vent)’ 
tgy kpara  

 
lnd kpē 

ykp kpē 
bqk kpa 
mrb kpē 
sbg kpē 
gbS kpē 
buk kpē 
nga kpē 
tnb kpē 
hai kpɛ ̄
yaj kpɛ ̄
tor kpā 

dkp kpē 
gbi kpe 

gbN kpa 
woj kpa 
lna kpe 
lgb kpe 
nbg kpe 
mbz kpa 
zmz kpakək̄pá 

 
yky kpɛ ̄
 
PGB 
 
zne 
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courir2  (v), cf. aller ; ramper 
 
nbm 

moj ɔ ‘aller’ 
fer (h)uä ‘cacher, partir’ 
fer ʔura’ ‘courir’ 
fer  mangaya (ʔ)warä 

 
lnd 
 
yky ɔ ̄‘partir, passer, dépasser’ 
 
PGB 
 
zne or- 

brm “-jolo” ‘échapper’ 
pmb ho  

 
{CSD/OUB 072b ‘courir’, cf. 072a ‘craindre’ > SBB V/023 ‘craindre, respecter’} 
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court  (n), cf. près1 (être) 
 
nbm ndū 
nbm dū ‘raccourcir’ 

moj ndū  
ndzS61 ndò  

tbm ndò  
bld  S61 bvi ndò 
idr ndʊŋì  

 
 
lnd ən̄dō < ndō ‘être près, court’ 
lnd ndùrū 

ykp ōndō  
bqk ən̄dō <ndō 
mrb ndō  
sbg ən̄dō  
gbS ən̄dō  
buk āndō < ndō 
nga ōndō < ndò 
tnb ən̄dō  
hai ōndō < ndò 
yaj ndōndō  
tor ən̄dō  
gb ən̄dō  

gbN ɔn̄dɔ ̄ < ndo 
woj ōndō  
lna ndōndō  
lgb (ndō)ndō < ndo 
nbg ndō(ndō) < ndɔ 
mbz ndō < ndo 
zmz ndō  

 
ykyBL ndu ̰̀ ‘être court, proche, près’ 
yky ndùrū ‘court’ 
 
PGB  
 
zne 

nzk dòò 
geq dūkū 

 
{CSD/OUB 049 ‘court’} 
 



108 
 

coussinet (de portage)  (n) 
 
nbm 
 
lnd kábí 

nga kíbí 
bqk kábí 
nbg gbábí 

 
yky 
 
PGB *kárɛ ́
 
zne kārā  (< kār  ā ?) 

nzk kāl  à 
 
{Ad day kə ̰̀} 
 
couteau1  (n), cf. fer4 
 
nbm mbà 

msj -mbá- 1/2 
 
 
lnd kàmbà 

gbN kàmbà 
buk kàmbà 
hai kàmbà 
bqk kàmbà 
nga kàmbà 
gbN kàmbà 
mbz (yā)kàmbà 

 
ykyBL (bá ‘machette’) 
 
PGB 
 
zne 

nzk yìmbá ~ pàmbā 
 
{CSD/OUB 017 ‘fer’ > SBB N/324 ‘fer’, N/048 ‘monnaie’} 
{lingala mbɛlí, bangala mbelí} 
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couteau2   (n), cf. couper4 ; fer2 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky zābē 
 
PGB *zà ‘couteau de jet, couteau de cérémonie’ 
 
zne sāpē 

nzk sāyī 
brm sa 
pmb sáhé 

 
{CSD/OUB 126 ‘couteau’ > SBB N/350} 
 
couteau (de jet)  (n) 
 
nbm ndɔ̰̀ 
 
lnd òndò 

hai òndò 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
couvrir1a , renverser  (v),  cf. cuire2 à l’étouffée  
 
nbm vū ‘tromper, gagner (au jeu)’ 

moj vū  
tgy vègè’ ‘cacher, se cacher’ 

 
lnd vɨ ̄
 
yky vi  í  ̰̀ ‘fermer, encombrer, obstruer, couvrir’ 
 
PGB 
 
zne vu ḡūd- ~ vāgād- 

nzk vu g- ‘renverser, couver’ 
 
{CSD/OUB 008 ‘couvrir/couver’ > SBB V/009 ‘couvrir, enterrer’} 
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couvrir1b , renverser  (v),  cf. couver ; cuire2 à l’étouffée, jeter1b 
 
nbm bīkì ‘couvrir, couver, se renverser sur’ 
nbm bū ‘verser (poudre), tapoter (pour vider)’ 

moj bua ‘retourner, renverser’ 
muh bù ‘verser, (se) répandre’ 
muh bùkà ‘couvrir, enfouir’ 

 
lnd 
 
ykyBL (bì ‘jeter, mettre,...pondre’) 
 
PGB 
 
zne 

brm “-bu-” ‘couvrir, embrasser’ 
 
{CSD/OUB 008 ‘couvrir/couver’ > SBB V/009 ‘couvrir, enterrer’} 
 
crabe  (n) 
 
nbm 

msj -kɔḱɔ-́ 1/2 
 
lnd kōngō 
 
yky kāngbā 
 
PGB *káḷá 
 
zne 

nzk kángbá 
 
cracher1a  (v), cf. salive 
 
nbm 

muh sō 
doo sɔmɔ- 

ndzWP cū 
 
lnd 
 
yky suka ‘avoir la nausée’ 
 
PGB  
 
zne suk-  ‘cracher, vomir’ 

nzk suk- ‘vomir’ 
geq sūkù  
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cracher1b  (v) 
 
nbm 
 
lnd 
 
ykyBL suru ‘bénir’ 
 
PGB 

gbo kar suli ‘couler en un jet puissant, vomir’ 
gbo sqm suli ‘verser d’en haut’ 

 
zne 
 
cracher1c  (v), cf. salive1b ; urine1a 
 
nbm to ̰̀ 

moj to ̰̀  
muhAV tò ‘couler, goutter’ 

ndt -tu-  
msj -to-  

 
lnd 

hai tū 
nga tū 

 
yky 
 
PGB 

gbo sqm tufi 
 
zne 
 
{cf. tchadique ‘cracher’} 
{Ad day tō} 
 
cracher2  (v) 
 
nbm 

mfc ku- 
 
lnd kū 

bqk kɯ̄ 
lgb ku 
nbg ku 
gbN kɯ 

 
yky kù 
 
PGB 
 
zne 
 
{Ad3 CD kút ‘déféquer’ (+ yāā ‘excrement’)} 
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crâne  (n) 
 
nbm 
 
lnd ākōrɔ ̄

nga ōkrō ~ ɔk̄rɔ ̄
nbg kʁɔ ̄
mbz kɔl̄ɔ ̄

 
yky 
 
PGB 
 
zne ākōrò ‘marmite’ 
 
crapaud1  (n),  cf. grenouille 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky dálé 
 
PGB 

gbo sqm [i  ̰̀ki  ̰̀-]dèrè 
gbe aiy dālī 

gbe mzv dàrɛ̰̀ 
gbe nga dàlɛ̰̀ 

 
zne dárí 

nzk dālí 
brm dálí 

 
crapaud2  (n) 
 
nbm 

ndt ɗákpòló- 1/2 
msj àndíkpú- 3/4 

 
lnd (lètòrɔ̰̀) 

nga (lètrò) 
nbg (lètʁɔ̰̀) 
gbN (lɛ̰̀tɔ̰̀rɔ̰̀) 
mbz (lètɔ̰̀lɔ̰̀) 

 
yky 
 
PGB 
 
zne 

brm ndìkpòlò 
 
{CSD/OUB 063 ‘grenouille’ >  SSB N/559} 
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creuser   (v),  cf. cultiver, sarcler ; enfoncer, percer, trou1 ; tailler 
 
nbm zē 

gbg zē  
moj zē  
bkc jē  

muh je ~ dzì  
mdm -je  

ndt -jɛ-  
mfc jɛ-  
msj gɛ-  
swf gī ‘trouer’ 
fer zɛ   
idr jinɛ ~ jɛnɛ  

 
lnd jī 

ykp jī 
bqk dī 
mrb jī 
sbg ʒī 
nga jī 
tnb jī 
hai jī 
yaj jī 
tor jī 

dkp jī 
gbi ji 

gbN ji ~ di 
woj ji 
lna ji 
lgb ji 
nbg ji 
mbz ji 
zmz ji 

 
ykyBL gɛ  ̄

sag gē ~ zī ~ zē 
 
PGB *za  
 
zne ge, fréq. getek- 

nzk getek- 
brm je 
pmb je~ɲe 

 
{CSD/OUB 050 ‘creuser’ > SBB V/241} 
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crevette  (n) 
 
nbm 
 
lnd gàtá 
 
ykyBL gàtá 
 
PGB *gàtà 
 
zne 
 
cri  ⇒ bruit, retentissement, cri 
 
crier1  (v) 
 
nbm wà 

ndzS61 wàà ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 
tbm wàà ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 

swfS61 wa ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 
bld  S61 bdj wàà ‘pleurer’ (+ ‘pleurs’) 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wa ‘effrayer (animaux) en faisant du bruit’ (+ tūā ‘chasse au feu de brousse’) 
zne wa  ẃa   ́‘cri’ 
 
crier2  (v), cf. aboyer, ronfler, rugir ; bruit, retentissement, cri 
 
nbm 

muh wō ‘crier, se quereller, prétendre’ 
fer ɔ’ɔ ‘pleurer’ 

 
lnd 

nbg ʔwɔ ‘aboyer, rugir’ 
 
 
yky 
 
PGB 
 
zne wo ‘faire du boucan en bougeant, retentir’ 
 
{(CS114 entendre >) SBB V/018} 
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crin d’éléphant  (n) 
 
nbm 
 
lnd 
 
yky serenga 
 
PGB 
 
zne sàràngà 

nzk sèlèngà 
 
criquet  ⇒ sauterelle, criquet 
 
crocodile  (n) 
 
nbm 

msj ángɔ̰̀ndɛ1́/8 
 
lnd 
 
yky ngùndē 
 
PGB *ngàndó 
 
zne nga  ̰̀ndí 

brm ngòndà~ngòndi 
pmb ngánzá 

 
cru, frais, tendre  (n) 
 
nbm 

moj yī 
muh yī 

 
lnd əȳū ~ ūyū ~ tèyū  ‘cru, frais ; excréments’ dans les langues banda ; < yū ‘bouillir’? 

hai yū ‘bouillir’ 
nbg ɲū(ɲū) 
mbz ɲu ‘bouillir’ 

 
yky 
 
PGB 
 
zne i  ̰̀wá 

nzk ʔi  ̰̀ɲó ‘cru, vert’ 
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cueillir1a , casser, attraper  (v), cf. casser2a /b ; partager1a, diviser, finir ; plier1a /1b ; ramasser1a , 
prendre plusieurs 

 
nbm kɔ̰̀ ‘saisir, attraper au vol’ 

moj kɔ ̄
mfc kɔ- 

 
lnd kɔ ̄‘cueillir ; empêcher (?) ; tresser, entamer le tressage’ 

nbg kɔ ‘cueillir’ 
 
ykyBL kɔ ́‘cueillir’ 
 
PGB 
 
zne kong- > kongod- ‘hésiter, bégayer’ 

nzk kōngò ‘pêche au barrage des femmes' 
 
{CSD/OUB 107 ‘briser’ > SBB V/172 ‘casser, briser (objet creux)’} 
 
cueillir1b , casser, attraper, cf. casser2a /b 
 
nbm kōpò ~ ʔōpò ‘casser’ 

doo kɔⱱɔ-, pl. káⱱu- 
 
lnd kàⱱà ‘casser, briser’ 
lnd kə̰̀ⱱè ~ kèⱱè ‘plier’ 
lnd kòⱱòngò ‘sinueux’ 

gbN kaⱱa ‘rompre’ 
 
yky 
 
PGB *kɔɓi ‘saisir, attraper au vol’ 
 
zne (kaf- ‘se défaire, se diviser en plusieurs fils’, pluriactionnel de kat- ‘casser’) 

nzk (kaf- ‘couper en plusieurs tranches, morceaux’) 
 
{CSD/OUB 107 ‘briser’ > SBB V/172 ‘casser, briser (objet creux)’} 
{Ad day kāv ‘cueillir’} 
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cuire1a , chauffer,  cf. griller ; soleil1 
 
nbm 

moj lūà ‘préparer un repas’ 
bkc lōà  

mdm -lo  
ndt -nɔ-  
mfc nɔ-  
doo lo-  
ndz ro  
swf rɔ̰̀ ‘griller’ 
bld lò  

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne ra  ‘faire cuire (en particulier, faire cuire des tubercules à l'eau)’ (< r  a) 

nzk l  a 
brm la 
geq na 

 
cuire1b  (v) 
 
nbm līkì ‘chauffer’ 

gbg lé ‘bouillir’ 
bkc lē ‘cuire’ 

muh rè ‘chauffer’ 
fer diki’ ‘chauffer’ 
idr dí(i) ‘chauffer’ 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
 
{CSD/OUB 060 ‘préparer (nourriture), cuire’ > SBB V/102} 
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cuire2 à l’étouffée  (v),  cf. couvrir1a , renverser 
 
nbm gù 

moj vūà < vū ‘couvrir’ 
 
lnd wɨ ̰̀ 
 
yky 
 
PGB *mum 
 
zne hu  

nzk ʔu ̄tá ‘devenir mou, être cuit' 
 
cuire3  (v) 
 
nbm 

msj pásà- ‘tourner’ 
 
lnd fà 

ykp fà 
bqk fà 
mrb fà 
sbg fà 
gbS fà 
buk fà 
nga fà 
tnb fà 
hai fà 
yaj fà 
tor fā 

dkp fà 
gbi fa 

gbN fa 
woj fa 
lna fa 
lgb fa 
nbg fa 
mbz fa 
zmz fa 

 
yky 
 
PGB 
 
zne pās- 
zne fā- ‘chauffer’ 

nzk fi  sa ‘réchauffer (repas)’ 
nzk faɲ- ‘chauffer’ 
nzk fol- ‘faire bouillonner’ 
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cuire4  (v) 
 
nbm nzū ‘cuire, guérir (plaie) ; battre son plein (fête)’ 

gbg nzā  
moj nzū ~ ndū ‘mûrir, être mûr, cuire’ 
muh  zē  
bld  S61 bvi ju 

 
lnd 
 
yky 
 
PGB 
 
zne 
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cuisse1  (n), cf. dos2 , nuque ; genou2 
 
nbm kū 

gbg kū  
moj kū  
bkc kū  

muhAV kū  
mdm -ku  
mfc ku- 3/4  
doo -ku- 3/4  
msj -ku- 3/4  
ndz kɔ̰̀  ‘jambe’ 
swf  [tà]kò  
bld   (díkà)  

 
lnd ək̄ū 

ykp ōkū 
bqk ək̄ū 
mrb kū(àdà) 
sbg ək̄ū 
gbS ək̄ū 
buk (gbà)kū 
nga ūkū 
tnb ək̄ū 
hai ōkū 
yaj kūkū 
tor ōkū 

dkp ək̄ū ~ ōkɯ̄ 
gbi ōkū 

gbN ōkɯ̄ 
woj ūkū 
lna ək̄ɯ̄ ? 
lgb kū 
nbg kū 
zmz kɯ̄kɯ̄ 

 
yky  
 
PGB *kú 
 
zne  
 
{cf. CSD/OUB 105 ‘bras’} 
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cuisse2  (n) 
 
nbm 

msj -músú- 1/8 ‘mollet’ 
 
lnd 
 
yky 

kym músū 
 
PGB 
 
zne mbòsò 

nzk mòsò ~ mbòsò 
 
cultiver, sarcler  (v), cf. couper1b ; creuser 
 
nbm 

ndzS61 ji 
tbm ju 
swf nzū 
bld zū 

 
lnd jō 

ykp jō 
bqk jō 
mrb jō 
sbg jō 
gbS ʒō 
buk jō 
nga jō 
tnb jō 
hai jō 
yaj jō 
tor jō 

dkp jō 
gbi ju 

gbN jo ~ jɔ 
woj jo 
lna jo 
lgb ju 
nbg jo 
zmz jo 

 
yky 
 
PGB 
 
zne (sop-) 
 
{CSD/OUB 052 ‘cultiver’ > SBB V/393} 
 
 


